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®OPMYBAHHS NIHMBICTUYHOI KOMMNETEHLII MAUBYTHIX ®AXIBLIB
OOLKINbHOI OCBITU NiA YAC BUBYEHHSA AHIMIMCBHKOI MOBHU

Cmammio nipucesiHeHo akmyaribHiti Mpobriemi hopmMyeaHHs fliH28ICMUYHOT KOMIemeHUi
matibymHix ghbaxisuie OOWKirbHOI oceimu rid Yac eus4YeHHs1 aHariticbkoi mosu. Memoto
OocriOxeHHs1 € Haykoee OOrpyHmMyeaHHs1 JliH28iCMUYHOI IHUWOMOBHOI KOoMemeHuil,
8u3Ha4yeHHs1 ocobrnusocmell, nMpuHyurie ma memodie ii popmyeaHHsi, po3pobka ma
8rposadxXeHHs y Hag4arbHUl Npouec KOMIIeKcy enpag Ornsi QhopMye8aHHs 2paMmamud-
HO20 KOMIoHeHma y malibymHix ¢haxieuie OOWKifibHOI ocsimu Mid Yyac 8UBYEHHS Ha-
8yarnbHOI QucyunniHu «lHo3emHa Mmoea» (aHernilicbka). ®opmyeaHHs JliHa8ICMmUYHOI
KomriemeHuji € 0OHUM i3 rpiopumemie 8UBYEHHSI aHanilicCbKOi MO8U, adXe HEeMOXITU8o
8ug4yUMU iHO3eMHy Mo8y 6e3 3HaHb JIeKCUKU, gpamamuku, ¢hoHemuku ma opghoepadil.
Tomy npobriema @hopMy8aHHS IiH28ICMUYHOI IHWOMOBHOI KoMnemeHUuii € OOHieo 3
HalakmyarnbHiWux y euwjt wkKosi, 30kpema y nid2omosui malibymHix axisuie
OOWKiNIbHOI oceimu.

BidrnoeidHo 0o su3HauyeHux 3asdaHb, OOCS2HEHHSI Memu U repeesipKu einome3u 8UKo-
pucmosysarnacb KOMIIIEKCHa cucmema memodie OOCIOKEHHS: MeoPemuyHUX, eMrii-
PUYHUX, cmamucmuyHUX Ha 3acadax ocobUCMICHO OPIEHMO8aHO20 ma KoMremeHm-
HicHoeo nidxodis.

Haykosoro HO8U3HOK O0CriOXeHHS € po3pobka i enposadXXeHHs1 8 OC8IMHIli npoyec
Komririekcy HagyqarbHUX 3ag0aHb, siKi egheKmueHO erniuearombs Ha rid8ULEHHST PigHs
niHagicmu4HoI KomremeHuii MatibymHix ¢haxieuie GoWKirbHOI oceimu.

Y cmammi obrpyHmoeaHO meopemuyHi 3acadu rpouecy opMyeaHHs NiHa8iCmUYHOI
KoMriemeHujii nid yac 8UBHYEHHs aHarilicbKoi Mo8u MaltibymHimu ¢haxieusmu OOWKIrbHOI
oceimu. BusHa4yeHO KOMMIOHeHmMU, NpUHUUNU ma memoou hopMy8aHHs1 fliH28iCmuUYHOI
KoMriemeHuii nid Yac susyeHHs1 aHenilicbkoi Mosu. 30006ymi pe3ynbmamu 3aceioqunu
rpasoMipHicMb 8UXIOHUX M0/10KeHb OOCIOXEeHHS, a peasnisauis Memu i 3ae0aHb cmarnu
ridcmaegoro 01151 8I0M0BIOHUX BUCHOBKIS.

CgbopmosaHuli piseHb epamamu4yHO20 KOMIIOHEHMaA JliH28ICMUYHOI KoMriemeHuji mad-
b6ymHix haxiguie AOWKifIbHOI 0c8imu y MPoueci BUKOHaHHSI HUMU Hag4yarbHUX 3a80aHb €
nidmeepdxeHHsIM pigHs1 NiHaeokoMemeHmHocmi. KpiM mozo, pe3yrnbmamu 0ocnioxeH-
Hs1 Hadaromb nidcmasu 3a3Haqyumu, WO BUKOHaHHS KOMIIeKCy 3ag0aHb CHOHYKatomb
cmydeHmie 6ymu Oifiblu aKmueHUMU Ha 3aHsmmsiX, CmMUMYJTIOMb Hag4aribHO-i3Ha-
8aribHy OisiribHicmb, 0ornomMazarome 3abesnedumu Mo3UMueHy Momueauito ma crpusi-
oMb KpauwjoMy 3aC80EHHK0 3HaHb, KPUMUYHOMY MUCIEHHIO, (DOPMYBaHHIO HagUYOK
camocmiliHoi pobomu.

Knroyosi crnoesa: niHesicmu4Ha KoMriemeHuisi, epamamuyHull KOMoHeHm, madbymHiti
ghaxieeyp, OOWKiribHa oceima, MPUHUUU, Memoou, aHasliticbKka Mo8a, 3HaHHST, BMIHHSI.

MocTaHoBKa npo6nemu. [epeBarn BUBYEHHS iIHO3EMHMX MOB 3POCTal0Th, OCKINbKU
[BOMOBHICTb 3apa3, MalyTb, € HANKOPWCHILLOK HAaBUYKOK pearibHOro CBITY, SIKUA KOMU-
HeOyab icHyBaB. Benukoro 3Ha4yeHHs HabyBae aHrmiicbka MOBa, sika BU3HaHa «rrnobarnb-
HOO MOBOIOY i Ti CTaTyC OCHOBHOI MDKHApOAHOI MOBUW 3HAYHOO MipOtO BiANOBIAaE npoLecy
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rnobanisadii, Wo nepegbavae Ans OOCATHEHHS LUMPOKOro Kora uinemn ChinkyBaHHA MiK
NOAbLMU, SKi HanexaTb 40 Pi3HNUX KynbTyp. Alle HEMOXITMBO BUBYAUTM aHIMIiNCbKy MOBY 0e3
3HaHb NEKCVIKN, rpamMaTukn, OHETMKM Ta opdporpadii Liei MoBu. Tomy npobnema dopmy-
BaHHS1 NIHrBICTUYHOT iHLLOMOBHOI KOMMETEHLLiI € OAHIE0 3 HAaMaKTyarnbHILLWX Y BULLA LLKONI,
30Kpema y niarotosui ManbyTHIX ¢haxiBuiB OOLLUKINbHOI OCBiTU. Hessaxatoum Ha Te, Lo
CyyacHi JOCNimKEHHs1 3 METOOMKN HaBYaHHSA aHrMiNCbKOI MOBM Y BULLIM LUKONI Bigobpa-
XatoTb Pi3Hi acnektn opMyBaHHA KOMYHIKaTVBHOI KOMMNeTeHUii ManbyTHiX daxisLis,
I'PYHTOBHOrO LiNICHOrO AoChimkeHHA npobnemu dopMyBaHHSA NiHMBICTUYHOT KOMMNETEHLLT
ManbyTHIX ¢paxiBLiB AOLLKINIBHOI OCBITU Mif Yac BMBYEHHS a@HITIIACHKOI MOBM Ha CbOrOAHI
HeMae.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb i nybnikadin 3acBigumB, WO iHLOMOBHY KOMYHi-
KaTUBHY KOMMETEHTHICTb AOCTIMKYBanM sik 3apyOikHi, Tak i BiTYnM3HsHI HaykoBLi (1. BipkyH,
J1. BpaxmaH, O. BonobyeBa, P.[xoHcoH, [I. Kutamropoacbka, C.Kosak, C.MenbHuk,
E. Maccos, C. CagiHbioH, M. CeeliH, [1. Xarmc, [. Wenn3). JliHrBICTUYHY KOMNETEHTHICTb
posrnsaganu: A. Boryw, M. BawyneHko, |. BonkoBa, €. BepewariH, H.le3, |. 3umHs,
KO. KapTaga, B. Koctomapos, C. KopHieHko, H. Mukutenko, M. MeHTuntok, |. CHixoBCbKa,
O. XopowukoBcbka, H. Xomcbkumi, J1. Lmenbkosa, M. WWaHcbkui, I, LLlenexosa Ta iH.

MeTolo cTaTTi € HaykoBe OOI'PYHTYBAHHS NIHMBICTUYHOI iHLLOMOBHOI KOMMETEHLIT,
BM3HAYEHHs1 OCODNMBOCTEN, MPUHUMMNIB Ta MeToAdiB ii (popmyBaHHsi, po3pobka Ta
BrPOBaPKEHHS Y HABYarNbHUIA NPOLIEC KOMMIEKCY BnpaB A popMyBaHHS rpaMaTUyHOro
KOMMOHEHTa y MamnbyTHiX haxiBuiB OOLUKINbHOI OCBITM MiA 4Yac BUMBYEHHS HaBYarnbHOI
ancumnniHm «lHo3eMHa MoBay (aHrminkcbKa).

MeTtopgonoris Ta MmeToau. BignosiaHO 40 BU3HaYeHUX 3aBOaHb, AOCATHEHHS METU
M nepeBipKkn rinoTe3n BMKOPUCTOBYBAanachk KOMMMEKCHa CUCTEMA METOLIB OOCNIIKEHHS:
TEOPETUYHMX (aHari3, CUHTE3, y3aranbHEHHS), eMMipUYHUX (CNOCTEPEXEHHS, Beciam 3i CTy-
[eHTaMu Ta BMKINagavamu), CTaTUCTUYHNX (MeToam 0O6pobKM ekcnepuMeHTarnbHUX aHux).

Buknag ocHoOBHOro marepiany gocnigkeHHs. [ligrotoBka dhaxiBuiB Oyab-skoi
ranysi nepegbayae opMyBaHHS HU3KK BigmnoBigHMX KOMMNETEHLIN.

«KomneTeHuia» € ogHMM 3 HanbINbLL AUCKYCIMHUX TEPMIHIB cepen HaykoBL,iB. Takum
YMHOM, BBXXAEMO HEOOXiAHUM PO3rNAHYTU Lie TEPMiH 3 TOUKM 30pY Pi3HWX CIIOBHYKIB. Tak,
CMOBHMK IHLLOMOBHMX CMiB TPaKTYe, L0 KOMMNETEHLLA — Lie NaTUHCbke crioBo competentia,
Big compete, LLO 03Ha4Ya€e «B3aEMHO nparHy; Bignosigato, nigxomky» [11].

Y TnymayHOMy CINOBHUKY 3a3HAYa€ETbCH, L0 KOMMETEHLS Lie «KOMO NUTaHb, B AKUX
XTO-Hebyab [obpe 06i3HaHUI; KONOo YMIXOCh NOBHOBaXEHb, NpaBy [8, ¢. 289].

KeMBpumKChKA CITOBHUK, Y CBOIO Yepry, 4a€ HacTyrnHe TPaKTyBaHHS CIioBa «KOMrle-
TeHuis»: «the ability to do something well», Wo 03Havyae «3gaTHICTb poduTK LWoCck A06pe»
[12].

Y 3aranbHOEBPONENCHKUX pekoMeHdaLisiX 3 MOBHOI OCBITU 3a3HayeHo, Lo «KOMIMe-
TeHLUII» — e CyMa 3HaHb, YMiHb Ta XapaKTepUCTMK, LLIO [O3BOSNATL JIFOAMHI BUKOHYBaTK il [15].

OTxe, MOXHa CTBEPDKYBATH, LLO KKOMMETEHLiS» — Lie pe3ynbTaT LWOAO BUKOPUC-
TaHHA 3aCBOEHUX 3HAHb, YMiHb i HABWYOK Y Pi3HOMAHITHUX XUTTEBUX Ta MPOdECINHUX
cuTyadisix. | siky 6 npodpecito He obpana noavHa, BoHa MOBMHHA MaTu BiAMOBIAHI KoMMe-
TeHLUil, Wo6 NOBHOLIHHO Ai9TU Yy CydacHOMY CYCNINbCTBI | pO3BMBATUCA NPOTArOM YCbOro
KUTTS.

BuBuyeHHs iHO3eMHOI MOBM nepepbaveHo y Oyab-skid OCBITHIA Mporpami BULLIOT
wkonu. OnaHyBaHHs Liel HaBYanbHOI ANCUMNNIHA Ma€e Ha yBa3i (POPMYyBaHHSA KOMYHiKa-
TUBHOI KOMMNETEHTHOCTI, sika y CBOIO Yepry Mae€ BiAnoBigHI KOMMETEeHLi, a came: MOBHY
(nekcnyHi, rpamaTtuyHi, oHeTUYHI Ta opdorpadoivHi 3HaHHSI | BIQMOBIOHI HABWUYKM),
MOBIEHHEBY (ayAitoBaHHS, TOBOPIHHS, YATAHHS Ta MUCbMO), NMiIHFBOCOLLIOKYNbTYPHY (KpaiHO-
3HaBuYa, NiHrBOKpaiHo3Haeya) [7, ¢. 100].

BrnepLue noHATTA «MOBHA KOMMNETEHTHICTb» BBIB BiOMWUIA aMepUKaHCbKUIA YYEeHWI
H. Xomcbkuin Wwe y cepegmHi XX cTonitts. Y cBoil KHM3i «MoBa i MuCrieHHs», ska Byna
onybnikoBaHa y 1972 poui, HaykoBeLb po3rnsgaas 0CoBnMBOCTI MOBHOI KOMNETEHTHOCTI
[13]. Ane cnig 3a3HaunTy, WO Y4eHWI po3rnagaB MOBHY KOMMETEHLH0 Y NPOLECi BUBYEHHS
pigHOI MOBMW.

Y cBoto yepry, dpaHuysbka ydeHa C. CagiHbiioH (1972) posrnsgae popMyBaHHS
NIHrBICTMYHOI (MOBHOI) KOMNETEHUji nig Yac onaHyBaHHS iHO3eMHOI MoBW. HaykoBuus
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CTBEPOXKYE, LU0 MOANHA NOBUHHA HE NiLLE 3HaTW NEKCUYHI, MOPAHONOrivHi, CUHTaKCUYHI Ta
POHOIOrYHI 0COONMBOCTI MOBW, sika BMBYAETLCS, ane W BMITM iX BMKOPWUCTOBYBATU Y
ChinkyBaHHi [16].

Y 3aranbHOEBPONENCHKNX peKOMeHaALlisIX 3 MOBHOI OCBITY 3a3Ha4eHo, Lo KOMYHiKa-
TMBHA KOMMETEHTHICTb Ma€ Taki KOMMOHEHTW: MIHrBICTUYHA, COLONIHrBICTUYHA Ta nparma-
TWYHa KomneTeHUii [15].

O. A. Kyuepyk Hagae 6inbLu AeTanbHy XapakTepucTuky KOMYHIKaTUBHOT KOMNETEHLIT.
HaykoBeLb BBaXxae, L0 KOMYHIKaTMBHA KOMMETEHLLS1 BKIKOYAE: MIHMBICTUYHY (MOBHY), MOB-
NEHHeBY (COLIOMIHMBICTUYHY), OMCKYPCUBHY, CTpaTeriyHy (KOMMEHCATOPHY), couiarnbHy
(NparMaTnyHy), COLOKYNbTYPHY, NPEAMETHY, haxoBy kKoMmneTeHu;i [5].

Y cBow 4yepry B. B. KopHieHkO BBaxa€, LLO KOMYHIKaTMBHa KOMMETEHLs, KpiM
NIHrBICTUYHOIO KOMMOHEHTA, BKIOYAE N eKCTPaniHMBICTUYHUI KOMMOHEHT, KU MICTUTb Y
€00i CyKyMHICTb E€THI4HMX, COLliarnbHUX, ICTOPUYHMX, reorpadidHMX Ta iHLUMX YMHHUKIB [3, C. 24].

MpeameTom HaWOro AOCNIMKEHHS € MOBHA (NIHMBICTUYHA) KOMMETEHLS.

A. I. 3arHiTko cTBEpAKYE, L0 MOBHA KOMMETEHLiS1 € CYKYMHICTIO 3HaHb Ta YSBIEHb
NMpoO 3aKOHW, CUMHTAKCWMYHY OydoBY MOBM, JIEKCUMYHWMIA 3anac, HOHETMKO-COHONOMYHNIA
ycTpin [2, ¢. 135].

YueHi Xar’ep TapaHro, XyaH [1. MakiH-MacTtpomaTtTeo BBaXxatoTb, LLIO MOBHi KOMMe-
TEeHLUiT NoB’s13aHi 3 BUKOPUCTaHHSIM MOBW Yepe3 BUCIIOBITFOBAHHS Ta iHTepnpeTaLito NoHsTb,
OYMOK, NOYyTTIiB, (paKTiB A4S NPOBEAEHHSI YCHMX Ta NUCbMOBUX AUCKYCIN. Taki B3aemogii
MOXYTb MaTW Micue Yy Pi3HOMaHITHOMY couianbHOMY Ta KyNbTYpHOMY KOHTEKCTi, Lo
BU3Ha4YaTUME XapaKTepUCTUKM NMMCbMOBOI Y PO3MOBHOI MOBW, TaKi 9K rpamMaTuyHi, npar-
MaTWU4Hi Ta COLONIHMBICTMYHI. HaykoBLi CTBEpAXKYIOTh, O MIHrBICTUYHA KOMMNETEHLS TICHO
NnoB’dA3aHa 3 KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHLIEI0 | BOHM HaBiTb pPO3rnsaatoTbes sk piBHi [17].

|. BorkoBa, cnvpato4mcb Ha npaLi HayKoBLiB i Ha BNacHi MipKyBaHHS1, BBaXae, Lo
MOBHa KOMMETEHTHICTb — Lie CUCTEeMa BUPODBIIEHMX i 3aCBOEHNX Y MPOLIECI MOBIIEHHEBOI
LiAnbHOCTI (0COBUCTOrO CNOCTEPEXEHHS MOBW | MOBIEHHS, CMiNKYBaHHS, HABYaHHS TOLLO)
MOBO3HaBYMX MpaBus, OOCTATHIX ON19 afeKBaTHOrO CrpPUAHATTS i BepbanbHOro BigTBO-
PEHHSA BYTTEBUX sIBULL, CyD’eKTaMmn MOBIEHHS [1, €. 75].

Ha Hawy aymky, Ginbll aeTanbHa XapakTepucTuka NiHrBICTUYHOI KOMMeTeHLil
[aeTbCa Y 3aranbHOEBPONENCHKUX PEKOMEHAAaLsIX 3 MOBHOI OCBiTW, A€ 3a3HauyeHo, Lo
BOHa MOAINAETbCA Ha: NNEKCUYHY (3HAHHS Ta BMiHHS KOPUCTYBaTUCS CITOBHUKOBUM 3anacom
Ta JeskuMU rpaMaTUYHUMK eneMeHTamMn MOBU, sika BUBHAETLCS), FpamaTuyHy (3HaHHA Ta
30aTHICTb [0 BUKOPUCTaHHA rpamMaTUYHUX PEecypciB MOBM), CEMaHTUYHYy (34aTHICTb
CTYLEeHTa YCBiJOMITOBATK N KOHTPOSIOBATU OpraHisadito 3micTy), hoHOMOorivHy (3HaHHA Ta
BMiHHS cnpuiMaTh Ta BUPOONATU: 3BYKOBI OAMHMLI (dboHEMM) MOBM Ta iX peanisauisi B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi (anodoHu), oHeTNYHi 0cobnuBOCTI, (POHETUYHMIA CKnag CniB,
Harosloc, pUTM, iHTOHAaLi0 peyeHHst), opdorpadpivHy (3HaHHS Ta BMiHHSI CnpuAMaTti Ta
BMPOONATU CUMBONM, 3 SKUX CKMAOAlTbCs MUCBbMOBI TEKCTW), OpdhoeniyHy (3HaHHS
3BYKOBMX 3ac0biB Cy4acHoI niTepaTypHOI MOBU Ta BMIHHA MOBLSI HUMUW KOPWUCTYBaTUCH,
npaBuIibHE 3BYKOBE OCPOPMIIEHHS] MOBIEHHS) KOMNETEHLi [15].

Omxe, MOXHa ckasaTwm, LLO JIHMBICTUYHA KOMMETEHLS — Lie 3HaHHS Ta HABUYKM LLOAO
NEKCUYHOI, rpaMaTU4HOI, (HOHETUYHOI Ta opdborpadhivHOT CTPYKTYPU MOBU, SKa BUBYAETLCS.

[na OGinbliocTi BUMTENiB Ta OOCMNIOHWKIB HE BMHWKAE MWUTaHb MPO BaXNMBICTb
HaBYaHHS rpamaTtuki. TakuM YMHOM, ManbyTHIM daxiBLAM OOLLKINBHOT OCBITH, AN edek-
TMBHOTO 3aCBOEHHS HaBYarbHOI AMcuMnniHK «lHO3eMHa MoBa (aHrmninceKka)» BKpan Heob-
XioHO chopmyBaTH NIHIBICTUYHY (MOBHY) KOMMNETEHLiHO.

dopmyBaHHSA MIHMBICTUYHOI KOMMNETEHLii MaibyTHIX dhaxiBuiB Oyab-sIKOi ranysi y
npoLeci BUBYEHHS iIHO3EMHOI MOBW € BaXXINMBUM 3aBAaHHAM 4119 KOXXHOro Buknagada. g
Yac opmyBaHHs LUi€i kOMneTeHuii Buknagadi iHO3EMHMX MOB MOBWHHI MparHyTM [0
3aCBOEHHS CTyAEHTaMN OTPMMaHUX 3HaHb, CNPUATU eDEKTMBHOMY iX 3aCTOCYBaHHIO Ha
npakTuui Ta 00OB’A3KOBO NiABMLLYBATU MOTMBALiO CTYAEHTIB OO BMBYEHHS iHO3EMHOI
moBu. LLo6 pocartu umx uinen, Buknagadi MaoTb BUKOPUCTOBYBATM PI3HOMAHITHI NPUH-
uMnu, MeToam Ta 3acobu HaBYaHHS.

[na dopmyBaHHA NIHMBICTUYHOI KOMMAETEHLT Crnig BUKOPUCTOBYBATU HACTYMHI an-
OAKTUYHI NPUHUMNN HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBW: MPUMHLUMMM HAOYHOCTI, MOCWMBbHOCTI,
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MILHOCTI, CBIIOMOCTI, HayKOBOCTI, aKTMBHOCTI, iHAMBIAYyani3auii, 4OCTYNHOCTI, cucTemMaTy-
HOCTi Ta NOCTiAOBHOCTI, KONIEKTUBHOCTI, MPOBIEMHOCTI, PO3BMBASIbHOMO HaBYaHHs [6, . 48-52].

LlikaBumn, Ha Hawy AYMKY, € NPUHUMNN HEMpOOMOAKTUKW, SKi 3anponoHysasnu
HaykoBui . KenH, P. Keiin Lle 12 npuHLMNiB NpypoaHOro HaB4aHHS po3yMy, 3a SKUMU Tino
i PO3yM CNpUMNMaloTLCS SK AMHaMIYHA €aHICTb [14].

MpoaHanizyBaBwyM Ui NpuHUMnu, HaykoBui M. C. CeprieHko, O. A. NaHTeneesa,
I. A. MignyxHa cTBepAKy0Tb, WO Ui MPUHLMNKN CMOHYKaKoTb CTYAEHTIB A0 aKTUBHOCTI Ha
3aHATTAX, JonoMaraloTb 3ab6e3neynTn No3UTUBHY MOTMBALKO, CTUMYMIOTL HaBYarbHO-
nisHaBanbHy AiANbHICTb, CIPUSIOTE KPALLOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb, JOMNOMaraloTb CTyAeHTam
Bi3yarni3yBaTu CUTyaLii MPaKTMYHOIO BMKOPUCTaHHS 3HaHb Ta gornomararoTb y 60poTh0i i3
ncuxonoriyvHnMmn Bap’epamy (Hanpuknazg, cTpax BUCTynatu nepen ayauTopieto, cTpax
NPUNYCTUTUCA NOMUITKW, HeBaXkaHHs npavutoBaTh B NEBHOMY KOneKTuBi Towo) [10].

Cnig 3a3HauMTy, WO UeHTparbHe Miclue Y BMKNadaHHi iHO3eMHOI MOBM 3aiMaloTb
MEeTOAN HaBYaHHA. Apke came MeToau, siki BUKOPUCTOBYIOTLCS NPU HaBYaHHI CTYAEHTIB,
BiooOpaxatoTb 6ayeHHs1 Ta 3HaHHsSI MOBUW BUKITaga4veMm.

BuBYeHHA MeToaMYHOI niTepaTypu nokasye, LWo MeToan NOAINSATLCA Ha: Tpagu-
LinHi metoam (6esnocepeaHin / NpsSMUN, rpamaTUYHO-NepPeKnagHni, aygio-niHreansHUN,
KOTHITUBHWI METOA.); anbTepHaTUBHI MeToam (MeTo NOBHOI (hidNYHOI peakuii, cuTyaTue-
HWUIA MeTOof); KOMYHIKaTUBHWUIA METOZ, iIHTEPaKTMBHUIA METOZ Ta iHHOBaUiiHi MeToau.

Tak, C. KyLia Barome 3Ha4yeHHs Hafae iHTEPaKTUBHOMY MeToy, 3aBAsKM AKOMY Mg
Yac IHLLOMOBHOTO CMifKyBaHHS BUKOHYIOTbCS KOMYHIKaTUBHO-NI3HaBamnbHi 3aBAaHHS. Y4eHa
BU3HAYaE «iHTEPaKTMBHE HaBYaHHS» SIK B3aEMOAI0 BUMKNagada i CTygeHTa B MPOUECi
[ianoriyHoro MOBIEHHS, WO CpSAMOBaHe Ha B3aEMOPO3YMIHHS, B3aEMOAII0, BUPILLEHHS
npobnem Ans BCiX y4aCHUKIB HAaBYanbHOro npouecy. 3aBasikn iHTepakTMBHOMY MeToay, SK
CTBEPKYE HAyKOBWLSA, CTYOEHTM MaklTb MOXIMBICTb HaBYMTUCS: BUKOHYBaTW CKIagHi
3aBaHHs, BUCIOBMOBATU AYMKW, NMPUAMATV BMBAXKEHi pilleHHs, 6paTn akTUBHY y4acTb Y
anckycisix [4].

[ocsig cBigunTb, LLO He iCHYE ineanbHoro metoay. lig Yac BuknagaHHs aHrmincbKol
MOBM NPAKTUYHO BUKOPUCTOBYIOTLCS PIBHOMAHITHI METOAM HaB4YaHHS. CydyacHi BUMOr Oo
OCBITM, 30KpemMa BULLIOI, Yy NPOLLEeCi BUBYEHHS aHrMINCbKOI MOBW BMMaraloTb CTBOPEHHS
MOTMBALHOIO cepeaoByLLa Ansa CTyaeHTiB. ToMy BMKagadyaM iHO3eMHOI MOBU NOTPIGHO
NOCTIMHO BAOCKOHANOBATM CBOI 3HAHHA Ta BMiHHS LLOAO0 METOAIB BUKMaAaHHS Y BULLA LLKO-
ni, Kpim TOro, cnif, BNpoBapKyBaTh Yy BUKNaAaLlbKy NPaKTUKY HOBITHI iHHOBALLiHI TEXHONOTII.

Ha Hawy aymky, siki 6 metoam He obpaB BMKMNazay y CBOIN NPOMECIHIN AianbHOCTI,
BiH 0OOB’SI3KOBO NMOBWMHEH JOTPMMYBaTUCh BaXKITUBOIO AUAAKTUYHOIO MPUHLMMY aKTUBHOCTI.
TinbKM 3@ YMOB aKTWMBHOCTI CTYAEHTIB NPW BUBYEHHI HaBYasnbHOI gUCUMNAIHN «IHO3eMHa
MOBa (aHrnincbKa)» MOXHa cnoctepiratn epekTuBHe (POpMyBaHHA HEOOXIAHUX KOMMETEH-
Lir 4ns JOCArHEHHst MeTW, 30KpeMa onaHyBaHHS rpaMaTu4HOro marepiany.

B. B. Ocigak BBaXae, L0 aKTUBHICTb CTYAEHTIB 3abe3neqyeTbCcsa 3aBOsKun YCBIOOM-
NEeHOMY CTaBMEHHIO A0 rpamMaTUYHUX CTPYKTYP iHO3eMHOI MOBW. HaykoBeLlb CTBEPOXKYE,
O OCHOBOK YCiX MeTofiB, K cnpusloTb edeKTMBHOMY (QOPMYBaHHIO rpamaTuyHOl
KOMMeTeHLUii ManbyTHIX daxiBLiB, € YCBIQOMIIEHHS 3HAYEHHS Ta CUTyaLii BUKOPUCTAHHSI
NeBHOro rpaMaTnyHoro matepiany [9].

Tak, y HauioHansHomy yHiBepcuTeTi «HepHiriBcbkuii koneriym» imeHi T. I'. LesyeH-
Ka Ha dhakynbTeTi AOLKINbHOI, NOYaTKOBOI OCBITU | MUCTELITB CTYAEHTM OOLLKINBbHOI OCBITH,
BiANOBIAHO A0 OCBITHBLO-NPOMECIMHOI Mporpamu, BUBYaKOTb HaBYanNbHy AUCLMNNIHY «IHO-
3eMHa MoBa (aHrnivicbka)». Ona popMyBaHHS rpamMaTUMYHOTO KOMMOHEHTa MiHrBICTUYHOI
KoMMeTeHLUii Hamu 6yno po3pobreHo KOMMNIEKC 3aBAaHb, 3aBAAKN SKUM CTYAEHTU akTUBHO
NpaLoOTb | YCBIAOMMEHO ONAHOBYOTL CKMNaAHYy YacoBY CTPYKTYPY aHIMiNCbKOI MOBMW.

Cnig 3ayBaxuTu, LLO CKNagHICTb LUX 3aBAaHb € NOCTYNOBO. Hanpuknaa, BUBYEHHS
Temu «The Present Continuous Tense» nepenbadae:

1. MNepwmn etan — cTygeHTam NPOMOHYIOTHCS KOMMSIEKC BMpaB LLOAO YTBOPEHHS
CTBEpOKYBarnbHUX peyveHb. Taki aK:

— Complete the sentences with am, is, are (JonoBHITE peyeHHs chopmamu am, is, are).

— Make up as many sentences as you can using the table (Cknagitb sikomora 6inbLue
peyeHb, BUKOPUCTOBYOUM Tabnmuo).
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— Fill in the gaps with the Present Continuous Tense (3anoBHiTb MpPoOMycku
TenepiLHiM TpMBanMm 4Yacom).

— Look at the picture and put the verbs in brackets into the Present Continuous Tense
(MoauBITECA Ha MaroHOK | MOCTaBTe AiecroBa B Ay)KKax Y TENEPILLHiA TpUBanumn 4ac).

— Make up sentences using the Present Continuous Tense (Cknagite peyeHHs
BMKOPUCTOBYIOUM TEMEPILLHIN TpUBanui vac).

— Complete the text with the verbs from the box using the Present Continuous Tense
([JlonoBHITb TEKCT BiANOBIAHUMU OiECNIOBaMM, BUKOPUCTOBYIOUUN TEMEPILLHIN TPMBanuin 4ac).

2. Opyrmin etan — CTyOQeHTVM nMpauoloTb Hag BnpaBaMu 3anepevHuX peudeHb,
Hanpuknag;

— Make the sentences negative (3pobiTb HaCcTyMNHi pedYeHHs 3anepeyHumn).

— Complete the sentences as in the example ([JonoBHiTb peyeHHst, siK y NpuKnagi).

— Look at the picture and correct the sentences according to the example
(MoauBiTbCA Ha MarntoHOK | BUNPaBTe peYeHHs 3a NPUKNaZaoM).

— Put the verbs in brackets into the correct form (BcraBTe giecnoBa B gyxkax y
npaBuIbHY opmy).

3. Tperiii eTan — CTyAEHTU BUKOHYIOTb BNpaBM LLOAO YTBOPEHHS NUTaNbHUX PeYEHb:

— Make the sentences interrogative (3pobiTb pe4eHHs1 nuTansHUMu).

— Give short answers to the questions (JanTte kopoTKi BignoBigi Ha 3anuTaHHS).

— Put the verbs in brackets into the correct form ([iecnosa B ayxkax noctaeTe y
npaBubHiA opmi).

— Put the words into correct order to make up sentences (PosctaBTe cnosa y
NpPaBuITbHOMY MOPSAKY, W06 CKNacTh peYeHHs).

— Write questions to the sentences using the question words in brackets (Hanuwite
3anuTaHHs 40 peYeHb, BUKOPVCTOBYHOYM 3anmTaribHi COBa B AYKKax).

— Write questions to the underlined words (Hanuwite 3anmMTaHHsa oo nigkpecneHnx
cni.).

— Translate the following sentences into English (Mepeknaaitb HacTymHi peveHHs
aHIMINCLKOI MOBOH)).

4. YeTBepTun eTan — CTyAEHT OTPUMYIOTb 3aBOaHHSA Ha nopiBHAHHA The Present
Continuous Tense Tta The Present Simple Tense, Taki sk:

— Read the sentences and explain the usage of the Present Simple Tense or the
Present Continuous Tense (Mpountante peyeHHs Ta NOSCHITb BXMBaHHS TenepillHbOro
HeO3Ha4eHoro (MPOCTOro) 4Yacy Ta TenepiHLOro TPUBANoro Yacy).

— Choose the correct answer (Bubepitb npaBurbHy BianoBigb).

— Put the verbs in brackets into the Present Simple Tense or the Present Continuous
Tense ([NoctaBTe fiecnoBa B AyXkax y TenepilHin Heo3HadeHWn abo y TenepiluHin
TpUBanui vac).

— Translate the following sentences into English using the Present Simple Tense or
the Present Continuous Tense. ([NepeknafiTe HaCTYMHi peYeHHS aHrniNCbKO MOBOHD,
BMKOPUCTOBYIOUM TEMEPILLHIN HEO3HAYeHMI abo TenepiLLHIA TpMBanun Yac).

5. ['aTMn eTan — CTyaeHTaM NPOMOHYETLCS MArOTyBaTU NPe3eHTaLil0 LWOAO BXK-
BaHHSA Ta yTBOopeHHs The Present Continuous Tense.

BapTo 3a3HaunTy, WO BCi CTYAEHTU OOLLKINBbHOI OCBITH i3 33[J0BONEHHAM BUKOHYHOTh
Ui 3aBaHHs, 0cobNMBO Npe3eHTaLii, 3aBasaKN SSKMM BOHM KpaLle OnaHOBYHOTb rpaMaTUYHNiA
mMaTtepian.

BucHoBKM 3 AOCRiMKEHHs1 i NepcnekTMBMA noAanbLluMX PO3BiAOK Y LbOMY
Hanpsami. Omke, cdobopmMoBaHUI piBEHb rPamMaTUYHOrO KOMMOHEHTA MiHMBICTUYHOI KOMMe-
TeHUii ManbyTHIX ¢hbaxiBUiB AOLUKINbHOI OCBITM Y MPOLIECi BUKOHAHHSA HUMW HaBYasribHUX
3aBfaHb € NiATBEPDKEHHAM PiBHA NIHIBOKOMNETEHTHOCTI. KpiM Toro, pesynstatu 4OCHi-
[PKEHHS HaJaTb MIACTaBM 3a3HAYMTH, L0 BMKOHaAHHSA KOMMIEKCY 3aBAaHb CMOHYKaOTb
CTyOeHTIB OyTu Oinbll aKTMBHUMMW Ha 3aHATTHAX, CTUMYMIOKOTb HaBYanbHO-Ni3HaBanbHy
JiFnbHICTb, JonomaraioTb 3abe3nedunT No3UTMBHY MOTUBALID Ta CNpUsoTb Kpallomy
3aCBOEHHIO 3HaHb, KPUTUYHOMY MUCTIEHHIO, POPMYBaHHIO HaBUYOK CaMOCTIAHOI pOoBOoTH.

MepcnekTuBy MoganblUIOro AOCHMKEHHA MU BOayYaemo y po3pobLi KomMnekcy
BripaB LWOA0 (POPMYBaHHSA iHLUMX KOMMOHEHTIB MiHMBICTUYHOI KOMMETeHUji, a came:
neKkcuyHUM, PoHeTUYHMIN Ta opdhorpaddidHUA.
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FORMING OF LINGUISTIC COMPETENCE OF FUTURE SPECIALISTS
IN PRESCHOOL EDUCATION WHILE LEARNING ENGLISH

The article is devoted to the current problem of formation of linguistic competence of future
specialists in preschool education while learning English. The aim of the research is to
substantiate linguistic foreign language competence, determine the features, principles
and methods of its formation; to develop and implement a set of exercises for the
formation of grammatical component of future specialists in preschool education in the
educational process while learning English. The formation of linguistic competence is one
of the priorities of learning English, as it is impossible to learn a foreign language without
knowledge of vocabulary, grammar, phonetics and spelling. Therefore, the problem of
formation of linguistic foreign language competence is one of the most relevant one in
higher education, in particular during the training of future specialists in preschool
education.

According to certain tasks, the goal and hypothesis testing a complex system of research
methods was used: theoretical, empirical, statistical on the basis of personality-oriented
and competence approaches.

The scientific novelty of the study is the development and implementation a set of
educational tasks in the educational process which have an effective influence on the level
of linguistic competence of future specialists in preschool education.

The article substantiates the theoretical foundations of the process of formation of
linguistic competence while learning English by future specialists during preschool
education. The components, principles and methods of formation of linguistic competence
while learning English are determined. The obtained results confirmed the legality of
assumptions of the research, and implementation of goals and objectives became the
basis for the corresponding conclusions.

The formed level of the grammatical component of future specialists in preschool
education in the process of performing their educational tasks is a confirmation of the level
of linguistic competence. In addition, the results of the study give grounds to note that the
implementation of a set of tasks encourages students to be more active in the classroom,
stimulates learning activities, helps to provide positive motivation and promotes better
learning, critical thinking and skills of individual activity.

Key words: linguistic competence, grammatical component, future specialist, preschool
education, principles, methods, the English language, knowledge, skills.



